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Özet 

Türk tasavvuf kültürünün temsilcilerinden biri olan Yūnus Emre, verdiği eserlerin düşünsel niteliği 
bakımından Türk edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Risāletüʾn-Nusḥiyye de bu eserlerden biridir. 
Yūnus Emre Dı̄̇vānları arasında, içerisinde Risāletüʾn-Nusḥiyye barındıran; Süleymaniye 
Kütüphanesi Fatih Bölümü, Karaman, Yahya Efendi, Nuruosmaniye, Bursa, Avusturya (Viyana), 
Murad Molla Kütüphanesi ve Vahit Paşa nüshaları mevcuttur. Sözü edilen nüshalar üzerinde birçok 
çalışma yapılmıştır. Bunların yanı sıra, bu çalışmanın konusunu oluşturan, 1953’te ilk kez Ettore 
Rossi tarafından Vat. Turco 226 künye bilgisiyle varlığından bahsedilen Vatikan nüshası da 
Risāletüʾn-Nusḥiyye içermektedir. Vatikan nüshası, 31 beyitlik dibaceden sonra 563 beyitlik 
Risāletüʾn-Nusḥiyye’den oluşmaktadır. Eser, Hicrı̄̇ 1038’de (Miladı̄̇ Ocak/Şubat 1629) 
tamamlanmıştır. Eserin temellük kaydında, Yūsuf bi-Ḥekı̄̇mbaşızāde ve musahhih olarak da 
ʿAbduʾl-faḳı̄̇r es-Seyyid Muḥammed Maʿṣūm ʿAlı̄̇zāde’nin adı geçmektedir. Ortadaki silik kısımda 
ise Muḥyiddı̄̇n [es-]Seyyid ʿAbdülḳādirüʾl-Geylānı̄̇ yazmaktadır. Bu çalışmada, Vatikan 
nüshasındaki Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin, dil ve imla konusundaki farklılıkları, ağırlıklı olarak Fatih 
nüshasıyla karşılaştırılarak incelenmiştir. Fatih nüshasında olmayan veya Vatikan nüshasında 
incelediğimiz bir sözcüğün, Fatih nüshasında benzer bir karşılığının bulunmadığı durumlarda, diğer 
nüshalardan yararlanılmıştır. Diğer nüshalardan örneklerin verildiği yerlerde yine, ilgili beytin Fatih 
nüshasındaki karşılığına da yer verilmiştir. İncelemeler sonucunda; 39 maddede birtakım sözcük ve 
sözcük öbeğinde yazım, 14 maddede de kimi sözcük ve sözcük öbeğinde harekeleme farklılığı 
olduğu tespit edilmiştir. 10 maddede ise bazı Arapça sözcüklerde uzun ünlülerde tasarruf yapıldığı, 
bazı sözcüklerin başında ve son hecesinde de ses değişikliklerinin olduğu bulgusuna varılmıştır.  

Anahtar Sözcükler: Yunus Emre, Risâletü’n-Nushiyye, Divan, Vatikan nüshası, Süleymaniye 
Kütüphanesi, tasavvuf, dil ve imla, Ettore Rossi 

 

ACCORDING TO VATICAN COPY SOME DETECTIONS ON LANGUAGE AND 
SPELLING FEATURES OF RISĀLETÜ’N-NUSHIYYE 

Abstract 

Yūnus Emre, one of the representatives of Turkish sufism culture, has an important place in Turkish 
literature in terms of the intellectual quality of his works. Risāletüʾn-Nusḥiyye is one of these works. 
Among the Dı̄̇wāns of Yūnus Emre, which includes the Risāletüʾn-Nusḥiyye; there are copies of 
Süleymaniye Library Fatih Department, Karaman, Yahya Efendi, Nuruosmaniye, Bursa, Austria 
(Vienna), Murad Molla Library and Vahit Paşa. Many studies have been carried out on the 
aforementioned copies. In addition to these, The Vatican copy that creates the subject of this study, 
whose existence is first mentioned with Vat. Turco 226 imprint information in 1953 by Ettore Rossi, 
also includes Risāletüʾn-Nusḥiyye. The Vatican copy consists of the Risāletüʾn-Nusḥiyye of 563 
couplets, after the preamble of 31 couplets. The work was completed in Hijri 1038 (Gregorian 
January/February 1629). In the seizin record of the work, there is the name of Yūsuf bi-
Ḥekı̄̇mbaşızāde and also the name of ʿAbduʾl-faḳı̄̇r es-Seyyid Muḥammed Maʿṣūm ʿAlı̄̇zāde is 
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mentioned as a corrector. In the faint part in the middle, it is written Muḥyiddı̄̇n [es-]Seyyid 
ʿAbdülḳādirüʾl-Geylānı̄̇. In this study, the differences of the Risāletüʾn-Nusḥiyye in the Vatican 
copy, in terms of language and spelling, were mainly compared with the Fatih copy. In cases where 
a word that is not in the Fatih copy or that we have studied in the Vatican copy does not have a 
similar equivalent in the Fatih copy, other copies were used. Where examples from other copies are 
given, the equivalent of the relevant couplet in the Fatih copy is also included. As a result of the 
investigations; It was detected that in some words and word phrases have different writing in 39 
items, also in some words and word phrases have with a vowel point differently in 14 items. In 10 
items, in long vowels were saved in some Arabic words, and sound changes were observed in the 
beginning and ultima of some words. 

Keywords: Yunus Emre, Risâletü’n-Nushiyye, Diwan, Vatican copy, Süleymaniye Library, sufism, 
language and spelling, Ettore Rossi 

Giriş 

Risāletüʾn-Nusḥiyye, H. 707’de (M. 1307) mesnevi tarzında yazılmış olan dinî-
tasavvufî bir nasihat-nâmedir. Fatih nüshası üzerinde çalışan araştırmacılar 
tarafından eserin, 29 satır ve 562/563 beyitten oluştuğu ifade edilmektedir. Tatçı ise 
600 beyitten oluştuğunu aktarmaktadır. İdris Nebi Uysal, Karaman nüshasının 18 
satır 546 beyitten ibaret olduğunu ancak eksik varaklarla birlikte düşünüldüğünde 
Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin 25-30 kadar satır ve 557-565 arası beyitten oluşabileceğini 
öne sürmektedir (Gölpınarlı, 1992, s. 121; Babacan, 2013, s. 40; Tatçı, 2013, s. 2; 
Uysal, 2014, s. 34, 2021, s. 20-21). Vatikan nüshasında yazılış tarihi, Risāletüʾn-
Nusḥiyye’nin sonunda geçen şu beyitten anlaşılmaktadır: 

24a 

            Tāriḫ daḫı yedi yüz yidi idi  

            Yūnus cānı bu yolda fidı̄̇ idi  

            (Vat.turc.226; 2022, s. 50) 

Eserin girişinde 13 beyitlik, aruzun “fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün” vezniyle kaleme 
alınmış manzum bölüm yer almaktadır (Tatçı, 1991, s. 2). Manzum bölümden sonra 
gelen 550 beyitlik asıl mesnevi bölümü, “mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün” vezniyle 
mensur olarak yazılmıştır (Tatçı, 1991, s. 2; Babacan, 2013, s. 40). Girişteki 13 
beyitlik kısımda, insanın yaradılışındaki dört tabiatla ilgili özelliklere yer 
verilmiştir. İnsan; od, su, yel ve topraktan yaratılmıştır. Buna göre insana toprak ve 
suyla; sabır, iyi huy, cömertlik, temizlik, alçak gönüllülük ve yücelik gibi unsurlar 
gelirken od ve yel ile; kibir, öfke, haset, açgözlülük, şehvet gibi nefsani unsurlar 
gelmiştir (Gölpınarlı, 1992, s. 122; Babacan, 2013, s. 40). Bu unsurlar, Vatikan 
nüshasında şu dizelerle anlatılmaktadır: 

             1b1 

            1 Ol pādişā[h-ı] ḳadı̄̇m diledi bir ḥikmet eyleyeydi  

               Ṭopraġ od ṣu yil aña söyleyeydi  

 
1 Giriş kısmında örnek verdiğimiz beyitlerin dil ve imla hususiyetlerindeki bazı yazım farklılıkları, 
küçük değişiklikler yapılarak birtakım okuma önerileriyle birlikte verilmiştir.  
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            2 Bismillāh buyurdı getürdiler ṭopraġı 

               İkinci teslı̄̇m oldı ḥāżır oldı ṣu daġı 

  

            3 Ṭopraġıla ṣuyı yoġurdılar bünyād oldı  

               Ṣūret dimek soñra ad oldı  

 

            4 Üçünci yil geldi depitdi anı  

               Andan oldı aña Ādem nişānı  

 

            5 Dördünci od geldi ḳızdurdı anı  

               Tamām ḳızavarıcaḳ gönderdi cānı  

 

            6 Cān ṣūrete gelmege fermān oldı  

               Pādişāh ḥikmeti aña dermān oldı  

 

            7 Cān ṣūrete girdi pürnūr eyledi  

               Ṣūret cāna sevindi şükr eyledi  

  

            8 Yüz biñ benüm bigi eylerseñ saña ne muḥāl  

               Didi elḥamdülillāh “ʿalā külli ḥāl”  

 

            9 Ṭopraġıla bile geldi kanāʿat  

               Tevekkül ṣabr u ḫulḳ u ġanı̄̇met 

 

          10 Ṣuyılıla geldi dört dürlü ḫāṣıl  

               Ṣafā seḫāvet niẓām u vāṣıl  

 

          11 Yilile bile geldi dört dürlü heves  

               Tizlik riyā hevā ol yalan u heves  

  

          12 Odıla bile geldi dört dürlü ḥālet  
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               Ṭamaʿıla buşu kibrile ḥased 

             2a  

          13 Cānıla bile geldi dört dürlü ḫaṣlet 

               Edeb ḥayā ʿuzlet ḥasret       

               (Vat.turc.226; 2022, s. 5-6) 

İnsanın tabiatıyla ilgili bilgilerin verildiği bu beyitlerin ardından Yūnus Emre, aklı 
niteliklerine göre sınıflandırdığı bölümle devam etmektedir. Yūnus Emre’ye göre 
üç türlü akıl vardır: ʿaḳl-ı maʿāş, ʿ aḳl-ı cüzʾı̄̇, ʿ aḳl-ı küllı̄̇. ʿ Aḳl-ı maʿāş, dünyayı terk 
etmeyi, Allah dışındaki her şeyi bırakmayı öğütler. ʿAḳl-ı cüzʾı̄̇ cennetin edebini, 
ahlakını; ʿaḳl-ı kül2 ise Allah’ı bilmeyi, Allah’ın bahşetmiş olduğu ahlakla bir 
olmayı ifade eder:  

          14 ʿAḳıl pādişāhuñ ḳadı̄̇mlıġı pertevindendür  

               ʿAḳıl üç dürlüdür bir[i] ʿaḳl-ı maʿı̄̇şdür  

 

          15 Biri ʿaḳl-ı cüzʾı̄̇ biri ʿaḳl-ı küldür  

               Ol ʿaḳıl kim maʿı̄̇şdür dünyā terkin bildürür 

  

          16 Ol ʿaḳl-ı cüzʾı̄̇ kim uçmaḳ edebin bildürür  

               Ol ʿaḳıl kim küldür Allāhu Teʿālā edebin bildürür 

               (Vat.turc.226; 2022, s. 6) 

Bu beyitlerden sonra Yūnus, imanın kademelerini anlatmaktadır. İman, Allah’ın 
hidayet ışığındandır. Hidayet ise sevgi ışığındandır. İman üç türlüdür: ʿilmeʾl-
yakı̄̇n, ʿayneʾl-yakı̄̇n, Hakkaʾl yakı̄̇n. ʿİlmeʾl-yakı̄̇n, bir durumu gerçek haliyle 
kavramaktır. Bilginin veya inancın hükmü gerçektir ve aklı̄̇ ve naklı̄̇ delile 
dayanmaktadır (Yavuz, 1997-2000; Avşar, 2021, s. 29). ʿİlmeʾl-yakı̄̇n ağızdadır 
yani aklın sahip olduğu bilgi dille ikrar edilmektedir. ʿAyneʾl-yakı̄̇n, ağızda yazılı 
olan, ikrar edilen bilginin görmeyle, gözlem yoluyla elde edilmesidir (Yavuz,1991). 
Bu da insanın gönlünde yazılıdır. Kalp, müşahede yoluyla gerçeğin tecellisini 
görmektedir (Babacan, 2013, s. 449). Hakkaʾl-yakı̄̇n ise görülen ve aklı̄̇ olarak delile 
dayanan bilgiyi kişinin bizzat tecrübe etmesidir. Bu da canda yazılıdır. Hakkaʾl-
yakı̄̇n iman yaşanarak, hissedilerek elde edilir. Kur’ān’da kāfirlerin cehenneme 
gideceğine ilişkin bilgiler ʿilmeʾl-yakı̄̇ne, kâfirlerin cehennemi görmeleri ʿayneʾl-
yakı̄̇ne, cehenneme girip azabı tatmaları ise Hakkaʾl-yakı̄̇ne örnektir. Sūfı̄̇ler için ise 
Hakkaʾl-yakı̄̇n, kişinin Allah’la hemhal olması, onda beka bulmasıdır (Yavuz, 
1997): 

          17 I ȩȑmān pādi[şā]huñ hidāyeti pertevindendurur 

 
2 Metinde ʿakl-ı kül olarak geçmektedir. 
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               Hidāyet muḥabbet pertevindendurur  

 

          18 I ȩȑmān üç dürlüdür biri ʿilmeʾl-yaḳ[ı̄̇]ndür  

               Biri ı̄̇mān ʿayneʾl-yaḳ[ı̄̇]ndür biri Ḥaḳḳeʾl-yaḳ[ı̄̇]ndür 

 

          19 Ol ı̄̇mān kim ʿilmeʾl-yaḳ[ı̄̇]ndür aġızda yazıludur  

               Ol ı̄̇mān kim ʿayneʾl-yaḳ[ı̄̇]ndür göñülde yazıludur 

  

          20 Ol ı̄̇mān kim Ḥaḳḳeʾl-yaḳ[ı̄̇]ndür cānda yazıludur  

               Ṭutageldügi iḥsān cānıla geldi cānıla gider 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 6) 

Cennet, Allah’ın adalet ışığından oluşur. Toprak onun cömertliğiyle, su da nuruyla 
aydınlanır. Yel, Allah’ın heybetinin nurundandır. Od, ışığını onun öfkesinden, 
hışmından alır. Od ile yelin ait olduğu yer cehennem; toprak ile suyun ait olduğu 
yer ise cennettir: 

          21 Uçmaḳ pādişāhuñ ʿadli pertevindendür  

               Ṭopraḳ pādi[şā]huñ ġanı̄̇lıġı pertevindendür 

  

          22 Ṣu pādişāhuñ nūrı pertevindendür  

               Yil pād[işā]huñ heybeti pertevindendür 

  

          23 Od pādişāhuñ ḫışmı pertevindendür  

               Ṭopraġıla ṣu uçmaḳda yazıludur  

 

          24 Odıla yil ṭamuda yazuludur  

               Odıla yelile gelen ṭoḳuz kişidür 

               (Vat.turc.226; 2022, s. 6) 

Od ve yel ile dokuz kişi gelmektedir. Bunlar binbaşıdır. Hepsinin bin eri vardır. 
Kim onların katına gelirse kendilerine çeker; cehenneme katarlar. Toprak ve suyla 
da on üç binbaşı gelmektedir. Katlarına kim gelirse onu cennete katarlar. Dört 
binbaşı da canla gelmektedir. Bunlar da Allah’ın tecellisine, cemaline gark olurlar. 
Toprak ve suyla gelenler cennete, od ve yel ile gelenler ise cehenneme müstagraktır. 
Buna dayanarak kişi, hangi bölükten olduğunu bilmelidir. Kişi, hangi bölüğün 
sözüne uyarsa ondandır: 

          25 Bular biñbaşlarıdur bil biñ erleri vardur  
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               Ḳatlarına kim gelürse kendülere ḳatarlar 

       2b 

          26 Buyurup anı ṭamuya ilterler  

               Ṭopraġıla ṣuyıla gelen on üç kişidür  

 

          27 Bular [b]i[ñ]başlarıdur [b]il bi[ñ] erleri vardur  

               Ḳatına k[i]m gelürse kendülere ḳatarlar 

 

          28 Sürüp anı uçmaġa ilterler  

               Ve dört kişi de cānıla gelüpdür  

 

          29 Bunlar da biñbaşlarıdur bil biñ erleri vardur  

               Bu dört kişiyle gelen dı̄̇dāra müstaġraḳ olacaḳdur  

  

          30 Ṭopraġıla ṣuyıla gelen kişiler uçmaġa müstaġraḳ 

               Odıla yelile gelen kişiler ṭamuya müstaġraḳ  

  

          31 İmdi bilmek gerek kim ḳanġı bölükdensin  

               Ḳanġı bölügüñ sözün ṭutarsañ andansın 

               (Vat.turc.226; 2022, s. 6-7) 

Bu kısımdan sonra; od, yel, toprak ve suyla ifade edilen niteliklerin açıklanmasına 
geçilir. Bunlar 2a-24b varakları arasında sırasıyla: Dāsitān-ı Rūh ve ʿ Akıl, Hikāyet-
i Kārūn, Nası̄̇hat-ı Dı̄̇ger Der Hakk-ı Bahı̄̇lāt, Der Hakk-ı Kanāʿat, Der Beyān-ı 
Ahvāl-i Buşu Yaʿnı̄̇ Gazab, Der Beyān-ı Ahvāl-i Sabr, Der Beyān-ı Hikāyet-i Yūsuf 
Nebı̄̇ ʿAleyhiʾs-selām ki be Sabr-ı Dırāz Pāişāh-ı Mısr Şeved, Der Beyān-ı Halāt-ı 
Buhūl ve Der Beyān-ı ʿAkl-ı Cüzʾı̄̇ olmak üzere 9 başlık altında toplanmıştır 
(Vat.turc.226; 2022, s. 7-42). 

1. Risāletüʾn-Nusḥiyye İçeren Divanlar 

Risāletüʾn-Nusḥiyye, Yūnus Emre divanlarının çoğunda yer almaktadır. Risāletüʾn-
Nusḥiyye’nin bulunduğu divanlar şunlardır: 

1.1 Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü, 3889 

Dı̄̇vān-ı Yūnus Emre adıyla geçmektedir. XV. yüzyılda istinsah edildiği 
düşünülmektedir (Gölpınarlı, 2010, s. XLIX; Tatçı, 1990, s. 1). Müstensihi 
belirsizdir. Harekeli nesihle yazılmıştır. Kahverengi meşin, şemseli, zencirekli bir 
cilde sahiptir. 1-21. sayfalar arası tezhiplidir. Cedvel ve mısra sonlarındaki duraklar 



The Journal of Turkic Language and Literature Surveys (TULLIS) 

2022, 7(3)  

ISSN: 2536-4510 

 

348 
 

yaldızlı, söz başlıkları ise mavidir. Risāletüʾn-Nusḥiyye, 1b-54a varakları arasında 
yer almaktadır. Bundan sonraki varaklarda 194 ilahi ve 1 münâcât vardır (Tatçı, 
1990, s. 1). 

1.2 Karaman Nüshası: Millî Kütüphane, Mikrofilm Arşivi, Numara: A-4764 

“Dîvânu Yûnus Emre” adıyla geçmektedir. Karaman’da, Kirişçi Baba yahut Yunus 
Emre adıyla anılan bir camide yer almaktadır (Uysal, 2021, s. 19-21). Bu nüshayı; 
Fuat Köprülü, Cahit Öztelli, Şahabettin Tekindağ, Āmil Çelebioğlu ve Mustafa 
Tatçı XIV. yüzyıl; Abdülbaki Gölpınarlı ise XVIII. yüzyıl nüshası olarak 
değerlendirmektedir. Mazıoğlu, nüshanın XIV. yüzyıla ait olmadığı görüşündedir. 
Günay ve Horata ise yazmayı, XVI. yüzyıl ve sonrasına tarihlendirmektedir. Uysal 
da Karaman nüshasının XIV. yüzyıl sonlarında veya XV. yüzyılın ilk başında 
yazılmış olabileceğini öne sürmektedir. Yusuf Yıldırım’a göre nüshadaki 
paleografik özellikler, onun XIV. yüzyılda yazıldığını kanıtlamaktadır. Yazmanın   
müstensihi ve ne zaman yazıldığı belirsizdir. Harekeli nesihle kaleme alınmıştır. 
Ciltsiz ve tezhipsizdir. Risāletüʾn-Nusḥiyye, 1b-51b arasında yer almakta ve 546 
beyitten oluşmaktadır. Her sayfada 11 satır ve genellikle de 5 tam beyit mevcuttur. 
Eser toplamda 210 varaktan oluşmaktadır. Dı̄̇vān’ın ilk şiiri 39 beyit olmakla 
birlikte el-ḥüsniyyāt başlığı altında 217 ilahi bulunmaktadır (Günay ve Horata, 
2004, s. 99; Tatçı, 1990, s. 2; Uysal, 2014, s. 39, 2021, s. 21-22). 

1.3 Yahya Efendi Nüshası (Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 
Bölümü, 3480) 

Dı̄̇vān-ı İlāhı̄̇yāt-ı Yūnus Emre adıyla bilinmektedir. XVI. yüzyılda istinsah edildiği 
düşünülmektedir (Gölpınarlı, 2010, s. XLIX; Tatçı, 1990, s. 3). Müstensihi 
belirsizdir. Çoğunlukla şikeste taʿlik olmakla birlikte birçok yazı tipiyle kaleme 
alınmıştır. Arkası meşindir ve üstü siyah bez kaplıdır. Risāletüʾn-Nusḥiyye 5b-51a 
varakları arasında bulunmaktadır. Yahya Efendi Nüshası’nda 302 tane ilahi yer 
almaktadır. Bunlardan 268’i Yūnus Emre’ye aittir. Bu eserin sonunda 105a’dan 
itibaren, “Çıkdum erik dalına” şathiyesinin şerhinin yapıldığı görülmektedir (Tatçı, 
1990, s. 3).  

1.4 Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4904 

Cāmiüʾl-Meānı̄̇’nin içindedir. Şaban 940’ta (1533/1534)3 istinsah edilmiştir (Uzun, 
1993; Tarih Çevirme Kılavuzu, 2022). Müstensihi belirsizdir. İnce taʿlik yazıyla 
kaleme alınmıştır. Cildi; kahverengi, yumuşak meşin mahfazalıdır. Yazmanın 
başlıkları tezhipli, yaldızlı, cedvelli ve söz başlıkları kırmızıdır. Eser 315b’de 
bitmektedir. 172b-195a varakları arasını, Yūnus Emre’nin Risāletüʾn-Nusḥiyye’si 
ve Dı̄̇vān’ı oluşturmaktadır. Risāletüʾn-Nusḥiyye 172b-180a varakları arasında yer 
almaktadır. Dı̄̇vān’da 219 ilahi mevcuttur. Nüsha, Avusturya ve Çorum nüshalarına 
benzemektedir (Tatçı, 1990, s. 4-5). 

1.5 Bursa İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler Bölümü, 882 

 
3 Tatçı’nın ve Gölpınarlı’nın çalışmasında tarih 1540 olarak hesaplanmıştır (1990, s. 4; 2010, s. L).  
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Mecmūʿatüʾl-Eşʿār’ın içindedir. XV. yüzyılda istinsah edildiği düşünülmektedir. 
Müstensihi belirsizdir. Yazı tipi harekeli nesih kırmasıdır. Ciltsizdir. Kırmızı kaplı 
filigranlı esmer kağıt üzerine yazılmıştır. Eserin 18a-25a varakları arasında 
Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin bir kısmı yer almaktadır. Mecmūʿa’da, Şeyyad Hamza’nın 
ve Şemsı̄̇’nin şiirleri de mevcuttur. Nüshanın başı, sonu ve aradaki sayfaları eksik 
olmakla birlikte Yūnus Emre’ye ait 115 şiiri ihtiva etmektedir (Tatçı, 1990, s. 5). 

1.6 Avusturya (Viyana) Nüshası 

Dı̄̇vān-ı Yūnus Emre adıyla bilinmektedir. H. 1241 (M. 1825/26) tarihinde istinsah 
edilmiştir (Tarih Çevirme Kılavuzu, 2022). Müstensihi belirsizdir. Flügel 
kataloğundan mikrofilmi getirilmiştir. Nesih yazıyla kaleme alınmıştır. 1-33. 
sayfalar arasında ilahiler; 33-44. sayfalar arasında da Risāletüʾn-Nusḥiyye 
bulunmaktadır. 44. sayfada “Çıkdum erik dalına” şathiyesi mevcuttur (Tatçı, 1990, 
s. 7). 

1.7 Murad Molla Kütüphanesi Nüshası 

Dı̄̇vān adıyla bilinmektedir. H. 1248 (M. 1832/33) yılında kaleme alınmıştır. 
Müstensihi, Kırımlı Hasan Abdülcemil Hāmūşı̄̇’dir. Yazı tipi taʿlik kırmasıdır. 
Kağıdı aharlı, cilt kenarları meşindir. Cildin üstü ebrū kaplı ve miklepli özelliğe 
sahiptir. Bu nüshada, 1 Risāletüʾn-Nusḥiyye ve 204 ilahi mevcuttur (Babacan, 2013, 
s. 65). 

1.8 Vahit Paşa 2 (3365-5) Nüshası 

Eser, Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi’ne 03.07.2019’da kazandırılmıştır. 
Risāletüʾn-Nusḥiyye, 126a-158a varakları arasında yer almaktadır. Nüsha 126a’da, 
başlıksız olarak mensur biçimde başlamaktadır. Manzum kısma, 127b’den itibaren 
rastlanmaktadır. Yazmanın her satırında 19 satır bulunmakla birlikte istinsah 
tarihine dair bir bilgi yoktur. Nüsha, dilsel özelliklerinden hareketle Eski Anadolu 
Türkçesini andırması bakımından erken dönemde yazılmış gibi gözükse de 
yazmanın harekesiz olması, kağıdın cinsi, şiirlerin içeriği ve şiirlerdeki yeni 
unsurlar yönünden XVII. yüzyıldan önce istinsah edildiği izlenimini yaratmaktadır. 
Bu nüshadaki Risāletüʾn-Nusḥiyye, Nuruosmaniye yazmasıyla benzerlik 
göstermektedir (Eraslan, 2021, s. 21-22). 

2. Yūnus Emre Dı̄̇vānı Vatikan Nüshası 

Yūnus Emre Dı̄̇vānı Vatikan nüshası hakkında ilk kez Ettore Rossi 1953’te kaleme 
aldığı, Dei Manoscritti Turchi Della Biblioteca Vaticana, Vaticani - Barberiniani - 
Borgiani - Rossiani - Chigiani adlı eserinde bilgi vermiştir. Eserde, Dı̄̇vān’ın 
Vatikan Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu’nda kayıtlı olduğu yerle ilgili tüm 
bilgiler mevcuttur. Rossi’nin verdiği bilgilere göre eserin boyutları 20,5x14,7 
cm’dir ve 198 varaktan oluşmaktadır. Cildi, deri ve kartonla kaplıdır. Rossi, 
yazmanın, eski metinleri yansıttığını ve Yūnus Emre’nin 14. yüzyıla ait olan 
tasavvufî, dinî Dı̄̇vān’ını içerdiğini aktarmaktadır. Eser, Vat Turco 226 künye 
bilgisiyle Vatikan Kütüphanesi’nde kayıtlıdır (1953, s. 197).  

Himmet Büke 2021’de bu nüshayı, hem Youtube’da Türkoloji Söyleşileri kanalı 
tarafından düzenlenen bir toplantıda (Türkoloji Söyleşileri, 2021) hem de 7-9 Mayıs 
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2021’de düzenlenen Uluslararası Yunus Emre ve Dünya Dili Türkçe Bilgi 
Şöleni’nde Yunus Emre Divanı Nüshaları ve Yunus’un Dili adlı bildirisiyle 
gündeme getirmiştir (“Anadolu Üniversitesi”, 2021; Köksal, 2021, 199)4. Büke, bu 
çalışmanın Cumhurbaşkanlığı İletişim Başkanlığı tarafından iki cilt halinde 
yayımlandığını sosyal medya hesabı üzerinden duyurmuştur (Büke, 2022)5. 

Vatikan nüshasında harekeli nesih kullanılmıştır (Rossi, 1953, s. 197). “Ve lehu 
Eyżān” başlıkları yer yer turuncu olmak üzere kırmızı, asıl metin de siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin bölüm başlıklarının yazımında ise 
bordo mürekkep tercih edilmiştir. Bazı satırların sonuna yine, turuncu mürekkeple 
virgül konmuştur. Metnin yer aldığı sayfaların bazılarında mühür vardır. Yazmanın 
boyuna doğru olan kısımdaki yaprakların üzerinde “Dı̄̇vān-ı Yūnus Emre” 
yazmaktadır (Vat.turc.226; 2022, s. 405).  

Eserin 193a’da, sağ alt köşede bulunan kısmında şu bilgilere rastlanmaktadır: 
“Temmet hāẕe’l-kitābu’ş-şerı̄̇f fı̄̇-ġurreti Cemāẕiyeʾl-āḫir yevmiʾl-cumʿa vaḳtiʾḍ-
ḍuḥā 1038”. Bu bilgilere göre eser, Miladi Ocak/Şubat 1629’da, Cuma günü kuşluk 
vakti tamamlanmıştır (Tarih Çevirme Kılavuzu, 2022; Vat.turc.226; 2022, s. 388). 
Temellük kaydının olduğu sayfada 5 adet mühür vardır. Bu sayfanın sol üst 
köşesinde, “Ḳad intiẓ[ā]m fı̄̇ mülkiʾl-faḳ[ı̄̇]r el-medʿū Yūsuf bi-Ḥekı̄̇mbaşızāde” 
yazmaktadır. Yazının hemen altındaki mührün altında ise “Muṣaḥḥi[ḥ]ihu el-
ʿAbduʾl-faḳı̄̇r es-Seyyid Muḥammed Maʿṣūm ʿAlı̄̇zāde ġufira lehümā” ifadesi yer 
almaktadır. Bu iki yazının arasında, ortadaki silik kısımda, “Yā Ḥażret-i Şeyḫ Sulṭān 
Muḥyiʾd-dı̄̇n [es-]Seyyid ʿAbdülḳādirüʾl-Geylānı̄̇” adı okunmaktadır. Ortadaki 
büyük mührün tam solunda “cümle didügi” yazdığı görülmektedir. Bu yazının 
altında, en alttaki iki mührün yukarısında “Dı̄̇vān-ı Hażret-i Yūnus Emre” kaydı 
vardır (Vat.turc.226; 2022, s. 4). 

Nüshanın 1b varağında “Hāẕā Kitāb-ı Yūnus Dı̄̇vānı” yazan yerden itibaren 24b’nin 
ilk beş beyti de dahil toplam 563 beyitlik kısım, Risāletüʾn-Nusḥiyye’den 
oluşmaktadır (Vat.turc.226; 2022, s. 5-51). 563 beyitlik Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin ilk 
31 beyti dibacedir. 24b’nin beşinci beytinden sonraki “Ve lehu Eyżān” başlığından 
itibaren Dı̄̇vān’a geçilmektedir (Vat.turc.226; 2022, s. 51).  

Üzerinde çalıştığımız Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin dil ve imlasında, diğer nüshalara 
göre birtakım farklılıklar tespit edilmiştir. Tespit edilen hususlar, önceki Risāletüʾn-
Nusḥiyye çalışmalarıyla karşılaştırılıp Vatikan nüshasına dair imla özellikleri ortaya 
konacaktır. 

3. Vatikan Nüshasına Göre Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin Dil ve İmla Özellikleri 

3.1 Sözcük ve Sözcük Öbeklerindeki Yazım Farklılıkları 

 
4 Bildirinin tam metnine ulaşılamamıştır. 

5 Eser, Cumhurbaşkanlığı İletişim Başkanlığı Yayınları genel ağındaki katalogda mevcut değildir 
(“İletişim Başkanlığı Yayınları”, 2022). Bunun üzerine eser, Cumhurbaşkanlığı İletişim Başkanlığı 
Basın biriminden akademik çalışmalarımız için talep edilmiştir. Yaptığımız telefon görüşmeleri 
sonucunda, eserin baskısının tükendiği bilgisi tarafımıza iletilmiştir. 
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3.1.1 1b’de ilk sırada yer alan beyitte, pādişāh (پَادِشَاه) sözcüğü pādişā (پَادِشَا); eyledi 
ve söyledi sözcükleri eyleyeydi  ِايَْلَييَْدي( ) ve söyleyeydi ( ِسُويْلَيَيْدي) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

           Vat. 1b       1 Ol pādişā-ı ḳadı̄̇m diledi bir ḥikmet eyleyeydi   

     Ṭopraġ od ṣu yil aña söyleyeydi  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 5) 

Fatih Nüshası  

             “F. 1b      1 Pâdişâhun hikmeti gör neyledi 

     Od u su toprag u yile söyledi” 

   (Tatçı, 1991, s. 27; Tatcı, 2021, s. 65; Günay ve Horata, 2004, s. 104) 

3.1.2 1b’de 10. sırada yer alan beyitte, ṣuyıla (صُيِلَه) sözcüğü ṣuyılıla (صُويِلِيلَه ) olarak 
geçmektedir. Ayrıca beyit, diğer Risāletüʾn-Nusḥiyye’lerden farklıdır: 

     Vatikan Nüshası 

           Vat. 1b      10   Ṣuyılıla geldi dört dürlü ḫāṣıl  

     Ṣafā seḫāvet niẓām u vāṣıl 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 5)  

Bursa ve Fatih Nüshası  

           “B. 18a, F 2b      10   Suyıla geldi bile dört dürlü hâl 

                Ol safâdur hem sehâ6 lutf u visâl” 

  (Tatçı, 1991, s. 29; Tatcı, 2021, s. 67; Günay ve Horata, 2004, s. 106)  

3.1.3 2a’da yer alan 17. sıradaki beyitte, pādişāhun ( ُْپَادِشَاهڭ) sözcüğü pādihañ ( پَادِهَڭ 
); 22. sıradaki beyitte ise pādihuñ (پَادِهُڭ) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 2a      17   I ȩȑmān pādihañ hidāyeti pertevindendurur  

     Hidāyet muḥabbet pertevindendurur 

      2a      22   Ṣu pādişāhuñ nūrı pertevindendür  

     Yil pādihuñ heybeti pertevindendür 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 6) 

“F. 3a Îmân pâdişâhun hidâyeti nûrundandur. Îmân da üç dürlüdür.”  

(Tatcı, 2021, s. 70) 

 
6 Günay ve Horata’nın çalışmasında sahâ olarak geçmektedir. 
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3.1.4 2b’de, “Ve lehu Eyżān” başlığının altındaki 3. beyitte, dükeli (دكَُلِى) sözcüğü 
deke (دكََه) olarak yazılmıştır. Muḫtaṣar sözcüğünün yazımında ise ha sesi tercih 
edilmiştir ( ْمُحْتصََر): 

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 2b        3 Bu muḥtaṣar cihān iki cihānca  

     Deke baḳarısañ yüz biñ anca 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 7) 

     Karaman ve Fatih Nüshası 

           “K. 3a, F 3b       16   Bu muhtasâr cihân iki cihânca 

     Dükeli bakarısan7 yüz bin8 anca” 

   (Tatçı, 1991, s. 32; Tatcı, 2021, s. 72; Günay ve Horata, 2004, s. 110) 

3.1.5 2b’de yer alan 27. sıradaki beyitte, biñbaşları sözcüğündeki biñ ( ِْبڭ) yil ( ْيِل); 
bil ( ْبِل) sözcüğü yil ( ْيِل) ve biñ ( ِْبڭ) sözcüğü ise bil ( ْبِل) olarak yazılmıştır. Kim ( ْكِم) 
sözcüğü ise küm ( ْكُم) olarak geçmektedir: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 2b      27   Bular yilbaşlarıdur yil bil erleri vardur  

     Ḳatına kim gelürse kendülere ḳatarlar 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 7) 

“F. 3b “Topragıla suyıla gelen on üç kişidür. Bunlar dahı binbaşlarıdur biner erleri 
vardur.” (Tatcı, 2021, s. 70) 

3.1.6 3b’de 31. sıradaki beyitte, ġārāt ( ْغَارَات) olarak okunması gerektiği 
düşüncesinde olduğumuz sözcük, ʿārāt  ْعَارَات( ) olarak yazılmıştır. Ayrıca beyit, 
diğer nüshalardaki beyitlerden farklıdır: 

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 3b      31   Ben ṭamaʿ ʿārātile yoldan azdum  

     Beyābān içinde delim gezdüm  

(Vat.turc.226; 2022, s. 9) 

     Fatih Nüshası 

            “F. 6b      43   Tamaʿ9 kervânıyla yoldan azdum  

 
7 Günay ve Horata’nın çalışmasında bakar-iseñ olarak okunmuştur. 

8 Günay ve Horata’nın çalışmasında biñ olarak okunmuştur. 

9 Günay ve Horata’nın çalışmasında tamâ olarak okunmuştur. 
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     Sana10 geldüm çün ögüm sende sezdüm” 

   (Tatçı, 1991, s. 36; Tatcı, 2021, s. 79; Günay ve Horata, 2004, s. 114) 

3.1.7 6a’da 87. sıradaki beyitte, ʿaleʾl-ʿālem ( ْالعَالَم  olarak yazılması gerektiği (عَلَى 
kanısında olduğumuz sözcük, harf-i taʿrı̄̇fsiz olarak ʿalā ʿālem ( ْعَلَي عَالَم) biçiminde 
yazılmıştır. Beyit, Fatih Nüshası’ndan farklıdır: 

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 6a       87   ʿAlā ʿālem görünmez hiç baḫı̄̇l  

     Yoḳsuldur dirligi yüz mālıla  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 14) 

     Fatih Nüshası 

          “F. 37a   396    Gınâdan fâyide olmaz bahîle 

                   Geçer yohsul gibi yüz bin malile11” 

  (Tatçı, 1991, s. 101; Tatcı, 2021, s. 198; Günay ve Horata, 2004, s. 174)  

3.1.8 8a’da 138. sıradaki beyitte, nefrı̄̇n ( ْنفَْرِين) sözcüğü taḳrı̄̇n ( ْتقَْرِين) olarak 
yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

           Vat. 8a     138   Kim eyler hāy hūy taḳrı̄̇n fiġān  

     Muḥāldür kimsene kim ḳurtara cān 

(Vat.turc.226; 2022, s. 18) 

     Fatih Nüshası 

            “F. 8b  65-67   İderler hây u hû nefrîn ü efgân 

     Muhâldür kimse andan kurtara cân” 

   (Tatçı, 1991, s. 40; Tatcı, 2021, s. 88; Günay ve Horata, 2004, s. 118) 

3.1.9 8a’da 142. sıradaki beyitte, maṭrbāzlar ( ْمَطْربَازْلَر) / maṭrabāzlar ( ْمَطْرَبَازْلَر) 
sözcüğü, maṭaryārlar ( ْمَطَرْيَارْلَر) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

           Vat. 8a    142   Görünmez oldı ol ḳızlıḳ āfāt  

     Maṭaryārlar cümlesi oldı māt 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 18) 

     Fatih Nüshası 

 
10 Günay ve Horata’nın çalışmasında saña olarak okunmuştur. 

11 Günay ve Horata’nın çalışmasında yüz biñ mal-ile olarak okunmuştur. 
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               F. 9a     “71   Görünmez oldı ol kızlıg u âfet  

     Matarbâzlar olurlar cümlesi mât” 

     (Tatçı, 1991, s. 41; Tatcı, 2021, s. 90) 

 

             “F. 9a     69    Görinmez oldı ol kızlıg u âfet  

     Matırbâzlar olurlar cümlesî mât” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 118) 

3.1.10 8a’da 143. sıradaki beyitte, zebūn ( ْزَبوُن) sözcüğü żābun ( ُْضَابن) olarak 
yazılmıştır. Diğer nüshalara göre, yalnızca Nuruosmaniye nüshasında zebūn 
sözcüğünün geçtiği görülmektedir (Tatçı, 1991, s. 41): 

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 8a    143   Ḥarı̄̇fler cümlesi ṭāʿate meşġūl  

     Żābunsuz cümlesi ṭāʿate maḳbūl  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 18)  

Nuruosmaniye Nüshası 

     “NO. 174a     72   Harîfler cümlesi tâʿata makbûl  

     Zebûnsuz cümlesi sultânına kul”  

     (Tatçı, 1991, s. 41) 

     Fatih Nüshası 

            “F. 9a   70-72   Harîfler cümlesi tâʿate12 meşgûl  

     Olupdur cümlesi sultânına kul”  

     (Tatçı, 1991, s. 41; Günay ve Horata, 2004, s. 120) 

3.1.11 9a’da 20. sıradaki beyitte, sevürk- ( سَوُرْك) ve sevrik- ( ْسَوْرِك) sözcükleri, sürik- 
 :olarak yazılmıştır (سُرِكْ )

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 9a      20   Tekebbür olmaġıl kim sürikesin  

     Sürikişler ḥāline birikesin 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 20) 

     Fatih Nüshası 

          “F. 11b   95-97   Tekebbür eyleme kim sevrikesin 

     Sevürkmişler yolına birikesin” 

 
12 Günay ve Horata’nın çalışmasında tâ’ata olarak okunmuştur. 
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  (Tatçı, 1991, s. 46; Tatcı, 2021, s. 102; Günay ve Horata, 2004, s. 124) 

3.1.12 9a’da 164. sıradaki beyitte, yigitler ( ْيكِِتْلَر) sözcüğü, yagetler ( ْيَاكَتْلَر) biçiminde 
yazılmıştır. Bu beyit, diğer nüshalarda yoktur: 

     Vatikan Nüshası 

           Vat. 9a    164   Günüzün yagetler ʿāṣı̄̇ olur  

     ʿĀṣı̄̇ ḳullar Çalab’uñ nesi olur  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 20) 

3.1.13 9b’de 180. ve 22a’da 501. beyitte, Ḥaḳḳ’a (حَقّه) sözcüğü Ḥaḳ’a (حَقَا) olarak 
yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 9b    180 Ḥaḳ’a giden yolı göñül içinde  

     İremez yol aña dirlik içinde  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 21) 

     Fatih Nüshası 

      “F. 12b   104-107 Hak’a13 giden yolı gönli içinde  

         Göremez ol anı yaddur14 ilinde” 

  (Tatçı, 1991, s. 48; Tatcı, 2021, s. 106; Günay ve Horata, 2004, s. 126) 

    Vatikan Nüshası 

        Vat. 22a    501 Göñül ḳābıż göz ʿārıż muṭlaḳā  

     Olsa cānlar peşkeş evvel ol Ḥaḳ’a  

                                               (Vat.turc.226; 2022, s. 46) 

                                               Nuruosmaniye Nüshası 

              “NO. 179a      530   Gönül kabiz göze ʿârız mutlaka 

                                               Ola cânlar pîş-keş evvel ol Hakk’a” 

                                              (Tatçı, 1991, s. 124) 

                                               Fatih Nüshası 

             “F. 47b     495-530   Gönül15 kâbız16 göze fâyiz di mutlak 

                                               İrer pîş-keş câna eyle olıcak” 

 
13 Günay ve Horata’nın çalışmasında Hakk’a olarak okunmuştur. 

14 Günay ve Horata’nın çalışmasında yâddur olarak okunmuştur. 

15 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, göñül olarak okunmuştur. 

16 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, kâbiz olarak okunmuştur. 
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                   (Tatçı, 1991, s. 124; Tatcı, 2021, s. 258; Günay ve Horata, 2004, s. 198) 

3.1.14 10a’da 187. sıradaki beyitte, pı̄̇şeyile (يِلَه  olarak okuma önerisinde (پِيشَه 
bulunduğumuz sözcük, bestile (بَستِلَه) biçiminde yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 10a    187 Niçe ṭurmaḳ bu yavuz endı̄̇şeyile  

     Ölürsin bir gün tevbesiz bestile  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 22) 

     Fatih Nüshası 

           “F. 13a   114 Niçe turmak bu ham endîşelerde  

     Olursın17 tevbesüz bu pîşelerde”  

  (Tatçı, 1991, s. 49; Tatcı, 2021, s. 108; Günay ve Horata, 2004, s. 126) 

3.1.15 10b’de 201. sırada yer alan beyitte, kibir (كِبْر) sözcüğü kübri ( ِكُبْر); bulatdı 
 :olarak geçmektedir (بوُلاَنْلَرِ ) sözcüğü de bulanları (بوُلاَتْدى)

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 10b    201 Kübri geldi seni bulanları getdi  

     Yügrükdür ecel atı irdi yetdi 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 23) 

     Fatih Nüshası 

           “F. 14b     129 Kibir geldi seni bulatdı gitdi 

     Ecel atı segirdür irdi yitdi” 

  (Tatçı, 1991, s. 52; Tatcı, 2021, s. 114; Günay ve Horata, 2004, s. 130) 

3.1.16 10b’de yer alan 207. sıradaki beyitte ejderhā (اژَْدرَْهَا) sözcüğü, ejhā (اژَْهَا) 
olarak geçmektedir. Kibr ü hevā sözcük öbeği ise (كِبْرُهَوَا) ise kibr i hevā (كِبْرِهَوَا) 
biçiminde harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

       Vat. 10b    207 Niçe bir kibr i hevā güde seni  

     Ecel ejhāsı tı̄̇z yuda seni  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 23) 

     Bursa ve Fatih Nüshası 

    “B. 22a, F. 15a   132-135 Niçe kibr ü hevâ uşada seni 

     Ölüm evreni bir gün yuda seni” 

 
17 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, ölürsün olarak okunmuştur. 
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  (Tatçı, 1991, s. 53; Tatcı, 2021, s. 115; Günay ve Horata, 2004, s. 130) 

3.1.17 11a’da 220. sıradaki beyitte, buñdan ( َْبوُكْدن) olarak yazılmasını 
öngördüğümüz sözcük, begden ( َْبكَْدن) biçiminde yazılmıştır:  

     Vatikan Nüshası 

       Vat. 11a    220 Dürlü begden ḳurtara seni ʿaḳıl  

     Saʿādet ola saña bu ay u yıl 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 24) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 16a  145-148   Bu yükden sini ol kurtarısar bil 

     Saʿâdet yoldaşun18 oldı ay u yıl” 

  (Tatçı, 1991, s. 55; Tatcı, 2021, s. 118; Günay ve Horata, 2004, s. 134) 

3.1.18 11a’da 223. sıradaki beyitte, mekr (مَكْر) olarak yazılmasını öngördüğümüz 
sözcük, peyker ( ْپيَْكَر) olarak geçmektedir: 

     Vatikan Nüshası 

        Vat. 11a    223 Geçdi delim zamān ṭurdı yerinden  

     Geçürmiş ʿömrüni nefs peykerinden  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 24) 

     Bursa Nüshası 

          “F. 16b    151 Geçüp niçe zamân turdı yirinde 

     Geçürdi ʿömri nefs-i mekr elinde” 

     (Tatçı, 1991, s. 56) 

     Fatih Nüshası 

          “F. 16b    148   Delim geçdi zemân derdî yirinde 

                           Geçürdi ömrini nefs bâzarında” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 134) 

 

          “F. 16b    151 Delim geçdi zaman durdı yirinde 

     Geçürdi ʿömrüni nefs bâzârında” 

     (Tatçı, 1991, s. 56; Tatcı, 2021, s. 119) 

3.1.19 12a’da 240. beyitte, iletdi (اِيلَتْدى) sözcüğü yerine ulındı (الُِنْدِي); yetiser ( ْيَتِسَر) 
sözcüğü yerine ise yeyiser ( ْيَيِسَر) sözcüğü yer almaktadır: 

 
18 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, yoldaşuñ olarak okunmuştur. 
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     Vatikan Nüshası 

          Vat. 12a    240 Alçaḳ varan kişi devlet ulındı 

     Kim yeyiser aña uzadı getdi 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 26) 

     Fatih Nüshası 

     “F. 18a    166-171 Aşak varan kişi devlet iletdi 

     Ana19 kim yitiser uzadı gitdi” 

  (Tatçı, 1991, s. 60; Tatcı, 2021, s. 124; Günay ve Horata, 2004, s. 136) 

3.1.20 12b’de 260. beyitte uramaz ( ْاوُرَامَز) sözcüğü, urumaz ( ْاوُرُومَز) olarak 
geçmektedir: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 12b    260 Yaradılmış baña ḳarşu duramaz  

     Benümle bir sāʿat bir dem urumaz  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 27) 

        Karaman ve Bursa Nüshası 

         K. 17b, B. 22b    191 Yaradılmış bana karşu turamaz  

     Benümile bir sâ’at de uramaz”  

     (Tatçı, 1991, s. 64) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 19b  185-191 Yaradılmış bana20 karşu turamaz  

     Benümle bir nefes hem-dem olamaz”  

  (Tatçı, 1991, s. 64; Tatcı, 2021, s. 129; Günay ve Horata, 2004, s. 140) 

3.1.21 12b’de 261. beyitte yāḫūd ( ْيَاخُود) sözcüğü, yeḫūẕ ( ْخُوذ  (اوُدِينَه) odına ;(يَه 
sözcüğü ise adına (آدِينَه) biçiminde yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 12b    261 Benüm hünerüme kim bir giyiser  

     Yeḫūẕ ecel adına kim giriser 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 27) 

     Fatih Nüshası 

            “F.20a     192 Benüm hünerüme kim birikiser 

 
19 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, aña biçimindedir. 

20 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, baña olarak okunmuştur. 
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     Ya hod21 ecel evine kim giriser” 

     (Tatcı, 2021, s. 130)  

3.1.22 13a’da 265. beyitte, naḳṭ (نقَْط) sözcüğünün tufṭ (تفُْط) olarak yazıldığı 
görülmektedir: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 13a    265 Nereye baṣarsam ot bitmez anda  

     Çünki tufṭ atıla kim yitmez anda 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 28) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 20a  190-196   Nereye kim varam ot bitmez anda 

     Çü nakt oldı kime derd yitmez anda” 

  (Tatçı, 1991, s. 64; Tatcı, 2021, s. 131; Günay ve Horata, 2004, s. 142) 

3.1.23 13b’de 282. beyitte, buşı ( ِبشُي) sözcüğü başı ( ِبَاشي) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

       Vat. 13b    282 Ne diyeyin buşı ṭutalmış anı  

     Ḥükm itmiş aña başı dı̄̇vānı 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 29)  

     Fatih Nüshası 

      “F. 21b   207-216 N’ideyim buşu tutup almış anı 

     Kim mahkûm eylemiş buşu dîvânı 22” 

  (Tatçı, 1991, s. 67; Tatcı, 2021, s. 136; Günay ve Horata, 2004, s. 144) 

3.1.24 14a’da 288. beyitte, buġż (بغُْض) sözcüğü baʿżı ( ِبغَْض); nolur ( ُْنوُلر) sözcüğü 
de tolur ( ُْتوُلر) biçiminde yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

       Vat. 14a    288 Ṣāfı̄̇ dirlik gerek dost elinde  

     Baʿżı buşı tolur maʿşūḳ evinde 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 30) 

     Fatih Nüshası 

     “F. 22a    211-222 Arı dirlik gerek dost23 ileyinde 

 
21 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, yahod biçimindedir. 

22 Günay ve Horata’nın çalışmasında divânı olarak okunmuştur. 

23 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, dôst biçimindedir. 
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     Buguz buşu n’olur maʿşûk yolında” 

  (Tatçı, 1991, s. 69; Tatcı, 2021, s. 138; Günay ve Horata, 2004, s. 146) 

3.1.25 14a’da 295. beyitte, issiz ( ْيز ينْ ) sözcüğü issin (اِيسِّ  sözcüğü (قَالِجَقْ ) ḳalıcaḳ ;(اِسِّ
ḳalıçaḳ ( ْقَالِچَق); kimi ( ِكِمي) sözcüğü ise kim ( ْكِم) biçiminde yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 14a    295 Ev issin ḳalıçaḳ ḳapuña gice  

     Kim gire kimi çıḳa ḳolunca 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 30)  

     Bursa Nüshası 

          “B. 23b    229 Ev ıssuz olıcak ugrı gelince 

     Girür çıkar bahınmaz kolayınca” 

     (Tatcı, 2021, s. 140)  

3.1.26 14b’de 302. beyitte ögüdüm ( ُْاوُكُدم) sözcüğü, ögüdegem ( ْاوُكُدكََم) olarak 
yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 14b    302 Ṣanasın kim ögüdegem bir adiçün  

     Cümle naṣı̄̇ḥatüm saña saʿādetiçün 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 31)  

     Fatih Nüshası 

            “F.23b    236 Sanur mısın ögüdümi dak içün 

     Nasîhatdur sana cümle Hak içün” 

     (Tatçı, 1991, s. 71; Tatcı, 2021, s. 142) 

 

            “F.23b    225 Sanır mısın ögüdümi dak-içün 

     Nasîhatdür saña cümle Hak-içüñ” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 148) 

3.1.27 15b’de 327. beyitte, aydamadı (آيْدمََدِى) sözcüğü itmedi (اِتمَْدِي) olarak 
yazılmıştır. Beyit, Fatih nüshasında yoktur (Tatçı, 1991, s. 76): 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 15b    327 ʿAceb saña niçün yol yoḳ içerü  

     Kimesne itmedi gel imdi berü 
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     (Vat.turc.226; 2022, s. 33) 

Yahya Efendi Nüshası 

           YE. 14b    261 ʿAceb niçün sana yol yok içerü  

     Kimse aydamadı gel imdi berü”  

     (Tatçı, 1991, s. 76) 

3.1.28 16b’de 355. beyitte kesdü (ُكَسْدو) sözcüğü keşdü (ُكَشْدو) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 16b    355 Nice çaġırdı anı ṭaşra çıḳmaz  

     Keşdü çaġırduġun ayruḳ çaġırmaz 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 35) 

      Fatih ve Karaman Nüshası 

   “F. 28a, K. 26a   276-290 Niçe çagırdısa ün taşra çıkmaz 

     Kodı çagırmagı ayruk çagırmaz” 

  (Tatçı, 1991, s. 81; Tatcı, 2021, s. 159; Günay ve Horata, 2004, s. 158) 

3.1.29 17a’da 371. beyitte, cümlesini ( ِسِني سَنيِ ) sözcüğü cümleseni (جُملَه   ;(جُملَه 
bıraḳup ( ْبِيرَقوُب) sözcüğü de yiriküp ( ْيِيرِكُوب) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

           Vat. 17a    371 Cümleseni yiriküp sen ṣabra ir  

     Cümle ṣāḥib ḳullar ṣabūrda yir 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 36) 

     Yahya Efendi Nüshası 

          “YE.16a    306 Cümlesini bırak sabra gir 

     Cümle sâhib-kullar sabırda bir” 

     (Tatçı, 1991, s. 84) 

     Fatih Nüshası 

             “F.29b    306 Bırak cümle işi kıl sabr u tedbîr 

     Eren gönlinde olur sabrıla yir” 

     (Tatcı, 2021, s. 163)  

 

            “F.29b    290 Bırak cümle işi kıl sabr u tedbîr 

               Eren göñlinde olur sabr-ile yir” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 160) 
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3.1.30 19a’da 425. beyitte, istedügüñ (اِسْتدَكُُڭ) sözcüğü, işterdügüñ (اِشْترَدكُُڭ) olarak 
yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

          Vat. 19a    425 Güzāf yirde degül bu sen didügüñ 

     Kim bilür seni ne işterdügüñ 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 40) 

     Nuruosmaniye Nüshası 

      “NO. 178a    450 Guzâf yirde degül bu sen didügün 

     Kim bilür seni ne istedügün”  

     (Tatçı, 1991, s. 110; Tatcı, 2021, s. 222) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 41a-41b    422-450 Guzâf24 yirde degül bu sen didügün25 

        Bulursın26 sen seni sen istedügün27”  

  (Tatçı, 1991, s. 110; Tatcı, 2021, s. 222; Günay ve Horata, 2004, s. 184) 

3.1.31 19a’da 429. beyitte bugünki (بوُ كُونْكِى) sözcüğü, bu küllı̄̇ ( ِبوُ كُلّي); gün ( ْكُون) 
sözcüğü ise güñ ( ْكُوڭ) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 19a    429 Dirligüñ neyise oldur ölümüñ  

     Bu küllı̄̇ gün durur yarınki güñ  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 40) 

     Fatih Nüshası 

        “F. 41-41b     425-453 Neyise dirligün28 oldur ölümün29 

     Bugünki gün durur yarıngı günün30” 

  (Tatçı, 1991, s. 110; Tatcı, 2021, s. 223; Günay ve Horata, 2004, s. 184) 

3.1.32 19b’de 434. beyitte āḫir ( ْآخِر) sözcüğü, ḫay ibr (خى ابِْر)  olarak yazılmıştır: 

 
24 Günay ve Horata’nın çalışmasında güzâf olarak okunmuştur. 

25 Günay ve Horata’nın çalışmasında didügüñ olarak okunmuştur. 

26 Günay ve Horata’nın çalışmasında bulursun olarak okunmuştur. 

27 Günay ve Horata’nın çalışmasında istedügüñ olarak okunmuştur. 
28 Günay ve Horata’nın çalışmasında dirligüñ olarak okunmuştur. 

29 Günay ve Horata’nın çalışmasında ölümüñ olarak okunmuştur. 

30 Günay ve Horata’nın çalışmasında günüñ olarak okunmuştur. 
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     Vatikan Nüshası 

        Vat. 19b    434 Anuñiçün pādişāhuñ bunda ḥāżır  

     Ne işi var farı̄̇ża eyde ḫay ibr 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 41) 

     Fatih Nüshası 

          “F. 42a   458 Ki zirâ pâdişâhun bunda hâzır 

     Ne işün var deye ferdâda âhir” 

     (Tatcı, 2021, s. 229) 

 

         “F. 42a   429    Ki zîrâ pâdişâhuñ bunda hâzır 

     Ne işüñ var deye ferdâda âhir” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 186) 

3.1.33 19b’de 435. beyitte, öñine (اوُكِينَه) sözcüğü eñine (اكَِينَه); kendüligine ( كَنْدوُلِكِينَه) 
sözcüğü ise kendükekine (كَنْدوُكَكِينَه) olarak yazılmıştır: 

            Vatikan Nüshası 

         Vat. 19b    435 Gözüñ görüriken gel Ḥaḳ eñine  

     Ḳomaġıl nefsüñi kendükekine  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 41) 

     Fatih Nüshası 

           “F. 42a    459 Gözün görür iken gel Hak yolına31 

     Komagıl nefsüni kendüligine” 

     (Tatcı, 2021, s. 229)  

 

           “F. 42a    430 Gözüñ görür-iken gel Hak yolına 

     Komagıl nefsüñi kendüligine” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 186)  

3.1.34 20a’da 449. beyitte serbest ( ْسَرْبَست) sözcüğü, serset ( ْسَرْسَت) olarak 
yazılmıştır. Beyit, Fatih nüshasında yoktur. 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 20a    449 Dost anuñ oldı hemşehri serset 

     Öyle dirlik gerek dostıla peyvest 

 
31 Sözcük, Karaman ve Yahya Efendi nüshasında önine olarak geçmektedir. 
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     (Vat.turc.226; 2022, s. 42) 

     Karaman ve Yahya Efendi Nüshası 

    “K. 43a, YE. 21b   474 Çü düzdi dost şehirin eyledi rast 

     Ki dirlik itmege dostıla peyvest” 

     (Tatcı, 2021, s. 235) 

3.1.35 20a’da 451. beyitte hezı̄̇met ( ْهَزِيمَت) sözcüğü, herı̄̇met ( ْهَرِيمَت) olarak 
yazılmıştır. Ḫ ā̌ricı̄̇ (خَوارِجِي) sözcüğü ise Ḥarı̄̇cı̄̇ (حَرِيجي) olarak geçmektedir: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 20a    451 Beş biñ er şehir içinde el bir oldı  

     Ḥarı̄̇cı̄̇ herı̄̇metine güzin oldı  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 42)  

      Karaman Nüshası 

          “K. 43b    477   Ki bin er şâr içre el bir itdi 

     Haricîler sürilüp el bir itdi” 

     (Tatcı, 2021, s. 236)  

3.1.36 20b’de 466. beyitte biş- ( ِْبش) sözcüğü, piş- ( ِْپش) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 20b    466 Cümle ḥālden ḥāle gerek düşesin  

     Niçe rūzigār geçe andan pişesin 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 43) 

     Fatih Nüshası 

           “F. 44b   493 Niçe ḥâlden ḥâle gerek düşesin 

     Geçe çoḳ rûzigâr andan aşasın” 

     (Tatcı, 2021, s. 241) 

3.1.37 20b’de 467. beyitte, curūf ( ْجُرُوف) olarak yazılması gerektiğini 
öngördüğümüz sözcük, curuḳ ( ْجُرُق) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

        Vat. 20b    467 Curuḳ ḳaçan çıḳardum ḳızmayınca  

     Ḳalbi kim ṣāfı̄̇ eyler sızmayınca  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 43)  

     Fatih Nüshası 

       “K.45a  460-494   Kaçan genc bulasın yir kazmayınca 
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         F. 45a             Ya kalb32 sâfî mi olur kızmayınca” 

  (Tatçı, 1991, s. 118; Tatcı, 2021, s. 241; Günay ve Horata, 2004, s. 192) 

3.1.38 21b’de 492. beyitte, ṭut-  fiilinin +dU biçimbirimiyle çekimlenmek yerine 
 :olduğu görülmektedir (طُوتكُْ ) çoğul kişi emir çekiminde .2 ,(طُوتْدكُْ )

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 21b    492 Ne ʿaḳıldur ki sen seni unutduñ  

     Kı̄̇n ġaybet ne dirse anı ṭutuñ 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 45) 

     Fatih Nüshası 

           “F. 47a    521 Sana ʿâkil dime seni unutdun 

     Ne dise kîn ü gaybet anı dutdun” 

     (Tatcı, 2021, s. 255) 

 

         “F. 47a    485 Saña âkil dime senî unutduñ 

     Ne dise kîn ü gaybet anı dutduñ” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 196) 

3.1.39 24a’da 550. beyitte fidı̄̇ (فِدِى) sözcüğü fedı̄̇ (فَدِي); başaran ( ْبَاشَارَان) sözcüğü, 
başarat ( ْبَاشَارَات) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

       Vat.   24a    550 Fedı̄̇ saña cānum iy ṭoġru varan  

     Müşāhede görür anı başarat          

     (Vat.turc.226; 2022, s. 50) 

     Fatih Nüshası 

         “F. 52a-52b  543-580 Fidî cânum sana33 iy34 togru varan 

     Müşâhede bulur anı başaran” 

  (Tatçı, 1991, s. 132; Tatcı, 2021, s. 276; Günay ve Horata, 2004, s. 206) 

3.2 Sözcük ve Sözcük Öbeklerindeki Harekeleme Farklılıkları 

3.2.1 1b’de 11. beyitte yalan u heves ( ْيَلانُ هَوَس) sözcük öbeği, yalan ı heves (  ِيَلان
 :olarak harekelenmiştir (هَوَسْ 

 
32 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, kalp olarak okunmuştur. 

33 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, saña olarak okunmuştur. 

34 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, ey olarak okunmuştur. 
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     Vatikan Nüshası 

       Vat. 1b     11 Yil ile bile geldi dört dürlü heves  

     Tizlik riyā hevā ol yalan ı heves  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 5) 

     Fatih Nüshası 

             “F. 2a-2b     11 Yel ile35 geldi bile bil dört heves  

     Ol durur36 kizb ü riyâ tîzlik nefes” 

     (Tatcı, 2021, s. 67; Günay ve Horata, 2004, s. 106) 

3.2.2 2a’da 15. beyitte küll ( ّكُل) sözcüğü, kül ( ْكُل) olarak harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 2a      15 Biri ʿaḳl-ı cüzʾı̄̇ biri ʿaḳl-ı küldür  

     Ol ʿaḳıl kim maʿı̄̇şdür dünyā terkin bildürür 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 6) 

           “F. 3a Birisi de ʿakl-ı Küllîdür. Allahu Taʿâlâ maʿrifetin bildürür.”  

     (Tatcı, 2021, s. 70) 

          “F. 3a Biri de akl-ı küllîdür. Allâhü Te’âlâ ma’rifetin bildürür.” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 106) 

3.2.3 11b’de 233. beyitte dürr ü mercān ( ْدرُُّ مَرْجَان) sözcük öbeği, dürr i mercān (  ُِّدر
 :olarak harekelenmiştir (مَرْجَانْ 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 11b    233 Degme bir mevcüñe bir ḥāl bulasın  

     Dürr i mercān yāḳūt laʿl bulasın 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 25) 

     Karaman Nüshası 

             “K. 15a    164 Degme bir mevce ki bir hâl bulasın37 

     Ya dürr ü mercân yâhûd38 la’l olasın” 

     (Tatçı, 1991, s. 58) 

     Fatih Nüshası 

 
35 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, yil-ile olarak okunmuştur. 

36 Günay ve Horata’nın çalışmasında sözcük, ol-durur olarak okunmuştur. 

37 Yahya Efendi nüshasında bilesin olarak geçmektedir. 

38 Yahya Efendi ve Nuruosmaniye nüshasında yakut olarak geçmektedir. 
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             “F. 17a             164   Ki her bir mevcden bir kân bulasın 

     Dür ü yâkûtıla mercân bulasın” 

     (Tatcı, 2021, s. 121) 

3.2.4 12b’de 253. beyitte ḫarcıya (خَرْجِيَا) sözcüğü ḥırcıya (حِرْجِيَا); ıraḳ ( ْاِيراق) 
sözcüğü ise ayıraḳ ( ْايَِراق) olarak harekelenmiştir. Ḥāl ( ْحَال) sözcüğü ise ḫāl ( ْخَال) 
olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 12b    253 Ḫāṣ u ʿām ḥırcıya yüz yire bıraḳ  

     Ġayrı cevāblarum bu ḫālden ayıraḳ 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 27) 

     Fatih Nüshası 

    “F. 19a    184 Has u ʿâm harcıya yüz yire bırak  

     Bunun gayrı haber bu sözden ırak” 

     (Tatcı, 2021, s. 127) 

3.2.5 13b’de 275. beyitte yıḳagelür ( ْيِقَاكَلوُر) sözcüğü yaḳagelür ( ْيَقَاكَلوُر) olarak 
harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 13b    275 Añsızdan nāgehān çıḳagelür  

     Tesbiḥ üzre ʿimāme yaḳagelür 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 29) 

     Fatih Nüshası 

    “F. 21a     200-209 Göresin ansuzın ol çıka gelür39 

     Üzüp tesbîh imâme yıka gelür”  

     (Tatcı, 2021, s. 134; Günay ve Horata, 2004, s. 144) 

3.2.6 14b’de 303. beyitte zerrāḳ ( ْاق  olarak (زَرَاقْ ) sözcüğü, zerāḳ (زَرَّ
harekelenmiştir. Beyit, Fatih nüshasında yoktur: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 14b    303 Zerāḳ gibi bezedüñ ṭaşra dı̄̇vārun  

     Aldı niceler içre ki şehrüñ 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 31) 

     Karaman Nüshası 

 
39 Günay ve Horata’nın çalışmasında çıkagelür ve yıkagelür olarak okunmuştur. 
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             “K. 21b    237 Bu zerkıla40 bezedün taş divârun 

     Ki aldı mekr eli41 içerü şârun42” 

     (Tatçı, 1991, s. 71; Tatcı, 2021, s. 142) 

3.2.7 14b’de 312. beyitte yaraḳında ( يَرَقنِْده) sözcüğü, yırḳanda (َيِرْقنَْده) olarak 
harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 14b    312 Geldi bile bir danışıḳ danışalum  

     Ḫalvet yırḳanda ḳancaru ḳaçalum 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 31)  

     Nuruosmaniye Nüshası 

      “246 Gel bile bir danışuk danışalum 

     Halvet yarakında kancaru kaçalum” 

     (Tatçı, 1991, s. 73) 

     Fatih Nüshası 

    “F. 24a      233-246 Gele bir iki tanışık idelüm 

     Ki halvet kandasa ana43 gidelüm” 

  (Tatçı, 1991, s. 73; Tatcı, 2021, s. 145; Günay ve Horata, 2004, s. 150) 

3.2.8 16a’da 344. beyitte ṣaḥā (صَحَا) sözcüğü, ṣaḥḥā (ا  :olarak harekelenmiştir (صَحَّ

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 16a    344 Gördüm düzenligi ṣafāyıla ḫoş  

     Oturmış ʿışḳ içinde ṣaḥḥā aña nūş 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 34) 

     Nuruosmaniye Nüshası 

      “279 Düzenlik gördüm44 safâyıla hoş 

     Oturmuş ʿışk içre sahâ ana nûş”  

     (Tatçı, 1991, s. 79) 

 
40 Yahya Efendi ve Nuruosmaniye nüshasında zerrâktır. 

41 Yahya Efendü nüshasında “Aldı hırsızlar”; Bursa nüshasında ise “Ki aldı hâricîler” olarak 
geçmektedir. 

42 İkinci dize Nuruosmaniye nüshasında, “Aldı hâricîler içerüni şehrün senün” olarak geçmektedir. 

43 Günay ve Horata’nın çalışmasında aña olarak okunmuştur. 
44 Yahya Efendi nüshasında, gördüm düzenlik olarak geçmektedir. 
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     Fatih Nüshası 

    “F. 27a     264-279 Bu kez gördüm düzenlik ü safâ hoş 

     Oturup ʿıyş45 iderler46 nûş ola nûş”  

  (Tatçı, 1991, s. 79; Tatcı, 2021, s. 156; Günay ve Horata, 2004, s. 154) 

3.2.9 16b’de 352. beyitte ṣabır ( ْصَبِر) sözcüğünün, ṣabur ( ُْصَبر) olarak da 
harekelendiği görülmektedir. Bu özelliğiyle beyit, Yahya Efendi nüshasında geçen 
beyitle benzerlik göstermektedir: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 16b     352 Ṣabur saʿādeti ebedı̄̇ ḳalur  

     Ṣabır kimdeyise key naṣı̄̇b alur  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 35) 

     Yahya Efendi Nüshası 

      “287 Sabr u saʿâdet ebedî kalur  

     Sabır kimdeyise key nasîb alur” 

     (Tatçı, 2021, s. 159) 

     Fatih Nüshası 

    “F. 27b      272-287 Sabırlu devleti dâyim olısar 

     Nasîbi sabr olanlar uluyısar” 

  (Tatçı, 1991, s. 80; Tatcı, 2021, s. 159; Günay ve Horata, 2004, s. 156) 

3.2.10 17a’da 374. beyitte ḳılmaz ( ْقِلْمَز) sözcüğü, ḳalmaz ( ْقَلْمَز) olarak 
harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

   Vat. 17a    374 Ṣabırsız kişilerüñ dirligi ḫām  

     Yārı̄̇ ḳalmaz aña āḫiret serencām 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 36) 

     Yahya Efendi Nüshası 

  “YE. 16a    309 Sabırsuz kişilerün dirligi ham 

     Yâri kılmaz âhir ana ser-encâm” 

     (Tatçı, 1991, s. 85) 

     Fatih Nüshası 

 
45 Günay ve Horata’nın çalışmasında îş olarak okunmuştur. 

46 Günay ve Horata’nın çalışmasında ideler olarak okunmuştur. 
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     “F. 29b    309 Sabırsuz kişilerün dirligi hâm 

     Ki sabrıla eyü olur ser-encâm” 

     (Tatcı, 2021, s. 164) 

3.2.11 17b’de 387. beyitte mażarrat ( ْت  olarak (مُضَّرَتْ ) sözcüğü, mużżarat (مَضَرَّ
harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

       Vat. 17b    387 Kendü mużżaratından kendi ḳaçar  

     Yazda bitmezse ol anda seçer 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 37) 

     Nuruosmaniye Nüshası 

             “NO. 178a    323 Kendü mazarratından kendü kaçar 

     Yire yitmezise ol anda saçar” 

     (Tatçı, 1991, s. 88) 

     Fatih Nüshası 

     “F. 31a    306-323 Mazarratdan47 niçeme kim o kaçar 

        Eved tohmını bitmez yire saçar” 

  (Tatçı, 1991, s. 88; Tatcı, 2021, s. 169; Günay ve Horata, 2004, s. 162) 

3.2.12 20a 445. beyitte hemnişı̄̇n ( ْهَمْنِشيِن) sözcüğü, hemneşı̄̇n ( ْهَمْنَشيِن) olarak 
harekelenmiştir. Beyit, Fatih nüshasında yoktur: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 20a    445 Degme yirde degildür hemneşı̄̇nün 

     Saʿādetdür saña ol öyle bilüñ 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 42) 

     Yahya Efendi Nüshası 

       “YE. 21a    469 Deme yirde degil hem-nişîn birlik 

     Saʿâdetdür sana ol öyle dirlik” 

     (Tatçı, 1991, s. 112) 

3.2.13 21b’de 493. beyitte açġıl ( ْآچْغِل) sözcüğü, açġal ( ْآچْغَل) olarak harekelenmiştir. 
Tatçı, bu beytin tüm nüshalarda aynı olduğunu ifade etmektedir (Tatçı, 1991, s. 
123): 

     Vatikan Nüshası 

 
47 Tatçı’nın çalışmasında mazarrâtdan olarak okunmuştur. 



The Journal of Turkic Language and Literature Surveys (TULLIS) 

2022, 7(3)  

ISSN: 2536-4510 

 

371 
 

         Vat. 21b    493 Nice bir görmemek açġal gözüñi  

     Od içinde ḳoduñ sen kendüzüñi 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 45) 

     Diğer Nüshalar 

      “K. 38b  487-522 Niçe bir görmemek açgıl gözüni48 

        F.47b   Od içinde kodun49 sen kendözüni50” 

  (Tatçı, 1991, s. 123; Tatcı, 2021, s. 255; Günay ve Horata, 2004, s. 196) 

3.2.14 22b’de 514. beyitte nükte (َنكُْته) sözcüğü, nekte (َنَكْته) olarak harekelenmiştir: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 22b    514 Şefāʿat nektesine ḳıyāmet  

     Ġaybı bilmezseñ ideyim şefāʿat          

     (Vat.turc.226; 2022, s. 47) 

     Nuruosmaniye Nüshası 

     “NO. 179a    543 Şenâʿat nüktesin elden koyalum 

     Kinden geçelüm sabra uyalum” 

     (Tatçı, 1991, s. 126) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 49a  506-543 Dilersen51 gaybeti ben bildüreyin 

     Şekâvet perdesini kaldurayın” 

  (Tatçı, 1991, s. 126; Tatcı, 2021, s. 263; Günay ve Horata, 2004, s. 200) 

3.3 Arapça Sözcüklerdeki Uzun Ünlülerin Yazımında Tasarruf ve Bazı 
Sözcüklerdeki Ses Değişiklikleri 

3.3.1 2a’da 18-19 ve 20. beyitte yaḳı̄̇n ( ْيَقِين) sözcüğü yaḳin ( ْيَقِن) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 2a      18 I ȩȑmān üç dürlüdür biri ʿilmeʾl-yaḳindür  

     Biri ı̄̇mān ʿayneʾl-yaḳindür biri Ḥaḳḳeʾl-yaḳindür 

 

         19 Ol ı̄̇mān kim ʿilmeʾl-yaḳindür aġızda yazıludur  

 
48 Günay ve Horata’nın çalışmasında gözüñi olarak okunmuştur. 

49 Günay ve Horata’nın çalışmasında koduñ olarak okunmuştur. 

50 Günay ve Horata’nın çalışmasında kendözüñi olarak okunmuştur. 

51 Günay ve Horata’nın çalışmasında dilerseñ olarak okunmuştur. 
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     Ol ı̄̇mān kim ʿayneʾl-yaḳindür göñülde yazıludur  

 

         20 Ol ı̄̇mān kim Ḥaḳḳeʾl-yaḳindür cānda yazıludur  

     Ṭutageldügi iḥsān cānıla geldi cānıla gider  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 6) 

“F. 3a Îmân da üç dürlüdür. Biri ʿilmeʾl-yakîndür52 ve biri ʿayneʾl-yakîndür53 ve 
biri Hakkeʾl-yakîndür.54” 

(Tatçı, 1991, s. 30; Tatcı, 2021, s. 70; Günay ve Horata, 2004, s. 106) 

3.3.2 5a’da 59.; 8b’de 151. ve 9b’de 182. beyitte naṣı̄̇b ( ْنَصِيب) sözcüğü, naṣib ( ْنَصِب) 
olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

         Vat. 5a      59 Senüñ naṣibüñe naẓar eyle  

     Anı daḫı berḳ ol ḳadar eyle 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 12) 

     Fatih Nüshası 

         “F. 32a        339 Nasîbüne senün sen nazar eyle 

     Ana göre yarak kıl hazer eyle” 

     (Tatçı, 1991, s. 91; Tatcı, 2021, s. 173) 

 

        “F. 32a    321   Nasîbüñe senüñ sen nazar eyle 

     Aña göre yarag kıl hazer eyle” 

     (Günay ve Horata, 2004, s. 166) 

     Vatikan Nüshası 

       Vat. 8b    151 Ḥaḳı̄̇ḳatdur bular ebedı̄̇ ḳalur 

     Hemdem gibi naṣibden sebaḳ alur 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 19) 

     Bursa, Yahya Efendi ve Nuruosmaniye Nüshası 

“B. 20b, YE. 8b, NO. 175b 

         81   Hakîkatdür bular ebedî kalur 

 
52 Günay ve Horata’nın çalışmasında ilme’l-yakîndür olarak okunmuştur. 

53 Günay ve Horata’nın çalışmasında ayne’l-yakîndür olarak okunmuştur. 

54 Günay ve Horata’nın çalışmasında Hakka’l-yakîn olarak okunmuştur. 
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     Her dem yeni nasîbden sebak alur” 

     (Tatçı, 1991, s. 43) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 10a       79-81 Hakîkat55 bunlar ölmezler kalurlar 

     Ki her dem yiniden kısmet alurlar” 

  (Tatçı, 1991, s. 43; Tatcı, 2021, s. 98; Günay ve Horata, 2004, s. 120) 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 9b    182 Kimse kim ol göñülden ṭaşra ḳala 

     Naṣib oldı ayruḳ ne ala  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 21) 

     Fatih Nüshası 

            “F. 12b       106-109 Şular kim ol gönülden taşra kala 

     Nasîbün aldurur ayruk ne ala”  

  (Tatçı, 1991, s. 48; Tatcı, 2021, s. 107; Günay ve Horata, 2004, s. 126) 

3.3.3 6a’da 86. ve 18a’da 400. beyitte baḫı̄̇l ( ْبَخِيل) sözcüğü paḫı̄̇l ( ْپَخِيل) olarak 
yazılmıştır. 6a’da, ilk satırdaki sözcükte uzun ünlü terk edilmişken ikinci satırdaki 
sözcükte mevcuttur. 7b’deki 128. beyitte ise aynı sözcük, paḫillıḳ ( ْپَخِلْلِّق) olarak 
geçmektedir: 

     Vatikan Nüshası 

   Vat. 6a      86 Ne çāre kim baḫil göre anı  

     Düşvārlıġa girü paḫı̄̇l nişānı 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 14) 

     Yahya Efendi Nüshası 

         “YE. 19a    395 Niçedür bahîl kim göre anı 

     Düşvarlıga görür bahîl ile cânı” 

     (Tatçı, 1991, s. 100) 

     Fatih Nüshası 

  “F. 36b       371-395 Ne çâredür ki buhlı göre anı 

     Geçüp boynına tar oldı cihânı” 

  (Tatçı, 1991, s. 100; Tatcı, 2021, s. 198; Günay ve Horata, 2004, s. 174) 

     Vatikan Nüshası 

 
55 Günay ve Horata’nın çalışmasında hakîkât olarak okunmuştur. 
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  Vat. 7b    128 Geldi ʿaḳlı öñüne yüz yire ḳodı  

     Es̠er imiş aña paḫillıḳ odı   

     (Vat.turc.226; 2022, s. 17) 

     Fatih Nüshası 

            “F. 38a       387-412 Gelüp ʿakl56 önine57 yüz yire urdı 

     Eser itmişdi ana58 buhlun59odı” 

  (Tatçı, 1991, s. 104; Tatcı, 2021, s. 205; Günay ve Horata, 2004, s. 178) 

    Vatikan Nüshası 

  Vat. 18a    400 Murdārı gördiler kim ṭaşra düşdi  

     Paḫı̄̇ller it gibi çepçevre üşdi 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 38) 

     Fatih Nüshası 

             “F. 39b      398-424 O murdâr çün kim60 andan taşra düşdi 

     Bahîller it gibi çep-çevr’ülüşdi” 

     (Tatçı, 1991, s. 105; Günay ve Horata, 2004, s. 180) 

3.3.4 8b’de 155-156 ve 159.; 12a’da 245.; 15b’de ise 334 ve 336. beyitte cāsūs 
 :olarak yazılmıştır (چَاسُوسْ ) sözcüğü, çāsūs (جَاسُوسْ )

     Vatikan Nüshası 

 Vat. 8b    155 Diñleriseñ yeñi ḫaber vireyin  

     Çāsūs ʿaḳla ne dir ṭur göreyin 

 

       156 Çāsūs geldi ʿaḳla ḫaber degürür  

     Şehrümüz imdi yir ḳadar key durur 

 

      159 ʿAḳıl eydür çāsūsa yort imdi girü  

     Benden ḳanāʿate ḫaber degür girü  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 19) 

 
56 Günay ve Horata’nın çalışmasında akl olarak okunmuştur.  
57 Günay ve Horata’nın çalışmasında öñine olarak okunmuştur. 

58 Günay ve Horata’nın çalışmasında aña olarak okunmuştur. 

59 Günay ve Horata’nın çalışmasında buhluñ olarak okunmuştur. 

60 Günay ve Horata’nın çalışmasında çünkim olarak okunmuştur. 
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    Karaman, Bursa, Yahya Efendi, Nuruosmaniye Nüshası 

     “K. 8a, B. 20b, YE. 8b, NO. 175b 

         85 Dinlerisen yeni bir haber vireyin61 

     Casûs olan62 ʿakla ne dir63 göreyin” 

     (Tatçı, 1991, s. 44) 

     Fatih Nüshası 

          “F.10b 83-85 Eger dinlerisen64 haber vireyin 

     ʿAkıl65 câsûsı ne dir göstereyin” 

  (Tatçı, 1991, s. 44; Tatcı, 2021, s. 99; Günay ve Horata, 2004, s. 122) 

    Karaman, Bursa, Yahya Efendi, Nuruosmaniye Nüshası 

               “K. 8a, B. 20b, YE. 8b, NO. 175b 

               Casûs geldi ʿakla haber degürür66 

     Şehrümüz imdi bir kadar67 key durur68” 

     (Tatçı, 1991, s. 44) 

     Fatih Nüshası 

        “F. 10b 86-88 ʿAkıl dir câsusa yort imdi girü 

     Kanâʿata haber benden degirü” 

  (Tatçı, 1991, s. 44; Tatcı, 2021, s. 100; Günay ve Horata, 2004, s. 122) 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 12a    245 Çāsūs geldi ʿaḳla ḫaber iletdi  

     Göñül alçaḳlıḳ kibre ne iş itdi 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 26) 

     Nuruosmaniye Nüshası 

 
61 Karaman nüshasında vireyim olarak geçmektedir. 

62 Yahya Efendi nüshasında bu sözcük yoktur. 

63 Yahya Efendi nüshasında bir ne dir; Nuruosmaniye nüshasında ise ne durur olarak geçmektedir. 

64 Günay ve Horata’nın çalışmasında diñler-iseñ olarak okunmuştur. 

65 Günay ve Horata’nın çalışmasında bu sözcük hep akıl olarak okunmuştur. 

66 Beyit, Fatih nüshasında yoktur. Bu beyit; Karaman, Bursa, Yahya Efendi ve Nuruosmaniye 
nüshasında, 85. beyitten sonra yer almaktadır (Tatçı, 1991, s. 44). 

67 Nuruosmaniye nüshasında imdi bir kadar söz öbeği, o müdebbir olarak geçmektedir. 

68 Yahya Efendi nüshasında giderür olarak geçmektedir. 
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        “NO. 176b    176 Casûs geldi ʿakla haber iletdi 

     Görgil alçaklığı69 kibre ne itdi” 

     (Tatçı, 1991, s. 61) 

     Fatih Nüshası 

    “F.18b      171-176 ʿAkıl dapa casûs haber iletdi 

     Gör alçaklığı girü neler itdi” 

  (Tatçı, 1991, s. 61; Tatcı, 2021, s. 125; Günay ve Horata, 2004, s. 138)  

     Vatikan Nüshası  

  Vat. 15b    334 ʿAḳıl çāsūsları bir gün dı̄̇vānda  

     Ṣorarlar kim düzenlik ṣafā ḳanda 

       336 Çāsūslar ol sāʿatde ḫaber urdı  

     Öyle kim ol sāʿat ʿaḳla irdi   

     (Vat.turc.226; 2022, s. 33) 

     Karaman ve Yahya Efendi Nüshası 

 “K. 23b, YE. 14b    269   ʿAkıl câsûsa dir bir gün dîvânda  

     Sorar düzenlige safâ kanda” 

     (Tatçı, 1991, s. 77; Tatcı, 2021, s. 154) 

     Fatih Nüshası 

        “F. 26a     269 ʿAkıl câsûslara söyler dîvânda 

     Yürün bulun düzenlik safı kanda” 

     (Tatçı, 1991, s. 77; Tatcı, 2021, s. 154) 

    Yahya Efendi Nüshası 

     “YE. 15a    271 Casûs ol sâʿatde ʿakla irdi 

     Ele kim vardı haber virdi” 

     (Tatçı, 1991, s. 78) 

     Fatih Nüshası 

       “F. 26a  256-271 Çü câsûs bu sözi ʿakla irürdi 

     Niçe kim varıdı70 haber degürdi” 

  (Tatçı, 1991, s. 78; Tatcı, 2021, s. 154; Günay ve Horata, 2004, s. 154) 

 
69 Günay ve Horata’nın çalışmasında alçaklıgı olarak okunmuştur. 

70 Günay ve Horata’nın çalışmasında var-idi olarak okunmuştur. 
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3.3.5 9a’da 169. beyitte taḳṣı̄̇r ( ْتقَْصِير) sözcüğü, taḳṣir ( ْتقَْصِر) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

   Vat. 9a    169 Gerek cānlu kişi cānın ṣaḳına  

     Taḳṣirlıḳ itmeye kendü ḥaḳḳına  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 20) 

     Fatih Nüshası 

  “F. 11b 94-96 Gerek cânlu71 kişi cânın sakına 

     Ki taksîr itmeye kendü hakına” 

  (Tatçı, 1991, s. 46; Tatcı, 2021, s. 102; Günay ve Horata, 2004, s. 124) 

3.3.6 10b’de 199. beyitte teşvı̄̇ş ( ْتشَْوِيش) sözcüğü, teşviş ( ْتشَْوِش) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 10b    199 Yā nicesin sen bu dünyā içinde  

     Ki bir dem olmaduñ Ḥaḳ teşvı̄̇şinde  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 23) 

     Nuruosmaniye Nüshası 

        “NO. 176a    126 Niçe bir olasın dünyâ işinde 

     Ki bir dem olmadun Hak teşvişinde” 

     (Tatçı, 1991, s. 51) 

     Fatih Nüshası 

   “F. 14a      123-126 Niçe bir niçe bir dünyâ72 işinde 

     Ki bir dem olmadun73 dünyâ işinde” 

  (Tatçı, 1991, s. 51; Tatcı, 2021, s. 113; Günay ve Horata, 2004, s. 130) 

3.3.7 10b’de 209. beyitte teḳāżā (تقََاضَا) sözcüğü, teḳażā (تقََضَا) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 10b    209 Rūzigār teḳażāsı bir gün ire  

     Endı̄̇şeñ ḥırmānını yile vire  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 23) 

      Fatih Nüshası 

 
71 Günay ve Horata’nın çalışmasında canlu olarak okunmuştur. 

72 Tatçı’nın çalışmasında dünya olarak okunmuştur. 

73 Günay ve Horata’nın çalışmasında olmaduñ olarak okunmuştur.  
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    “F. 15a     134-137 Takâzâsı74 zamânun75 bir gün ire 

     Ecel hırmânlarını76 yile vire” 

  (Tatçı, 1991, s. 53; Tatcı, 2021, s. 115; Günay ve Horata, 2004, s. 132) 

3.3.8 12b’de 255. beyitte buşı (بوُشِى) sözcüğü, puşı ( ِپوُشي) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 12b    255 Diñleriseñ eydeyim puşı ḫaberin  

     Birin birin size göñülde varın 

     (Vat.turc.226; 2022, s. 27)  

     Fatih Nüshası 

    “F. 19b     181-186 Gel imdi aydayın77 buşu haberin 

     Birin birin sana78 gönülde79 varın” 

  (Tatçı, 1991, s. 63; Tatcı, 2021, s. 129; Günay ve Horata, 2004, s. 140) 

3.3.9 15a’da 322. beyitte olıcaḳ ( ْاوُلِجَق) sözcüğü, olıçaḳ ( ْاوُلِچَق) biçiminde 
yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 15a    322 İş tamām olıçaḳ yir gök senüñdür  

     Ne kim dileriseñ dilek senüñdür  

     (Vat.turc.226; 2022, s. 32) 

     Yahya Efendi Nüshası 

          “YE. 14b    256 İş tamâm olıcak yir-gök senündür 

     Ne kim dilerisen dilek senündür” 

     (Tatçı, 1991, s. 75) 

     Fatih Nüshası 

 
74 Günay ve Horata’nın çalışmasında tekâzâsı olarak okunmuştur. 

75 Günay ve Horata’nın çalışmasında zemânuñ olarak okunmuştur.  

76 Günay ve Horata’nın çalışmasında hırmenlerini olarak okunmuştur. 

77 Günay ve Horata’nın çalışmasında eydeyin olarak okunmuştur. 

78 Günay ve Horata’nın çalışmasında saña olarak okunmuştur. 

79 Günay ve Horata’nın çalışmasında göñülde olarak okunmuştur.  
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   “F. 25a      243-256 Tamâm olsa işün80 yir gök81 senündür82 

     Ne kim dilerisen83 dilek senündür” 

     (Tatcı, 2021, s. 150; Günay ve Horata, 2004, s. 152)  

3.3.10 24a’da 557. beyitte tārı̄̇ḫ ( ْتاَرِيخ) sözcüğü, tāriḫ ( ْتاَرِخ) olarak yazılmıştır: 

     Vatikan Nüshası 

  Vat. 24a     557 Tāriḫ daḫı yedi yüz yidi idi  

     Yūnus cānı bu yolda fidı̄̇ idi    

     (Vat.turc.226; 2022, s. 50) 

     Fatih Nüshası 

    “F. 53b     556-593 Söze târîh84 yidi yüz yidi-y-idi85 

     Yûnus cânı bu yolda fidi-y-idi86” 

  (Tatçı, 1991, s. 134; Tatcı, 2021, s. 286; Günay ve Horata, 2004, s. 208) 

  

Sonuç 

Yazma eserlerin, mevcut olduğu tarihsel seyir içerisinde; ihtiva ettiği değerleri, 
sosyolojik ve toplumsal alt yapısını, psikolojik süreçlerini ve ait olduğu kültürel 
tabanı iyi analiz edebilmek, onun dil takibinin layıkıyla ve yerinde 
yapılabilmesinden geçer. Üzerinde çalıştığımız Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin Vatikan 
nüshası, diğer Risāletüʾn-Nusḥiyye barındıran nüshalara göre, dil ve hacim 
yönünden birçok farklılıklara sahiptir. Vatikan nüshasındaki Risāletüʾn-Nusḥiyye, 
31 beyitlik bir dibace içermektedir ve dibaceden sonra 563 beyitlik hacme sahiptir.  

Bu çalışmada, Risāletüʾn-Nusḥiyye’nin dil özellikleri; sözcük ve sözcük 
öbeklerindeki yazım ve harekeleme farklılıklarına ve Arapça sözcüklerdeki kısa ve 
uzun ünlülerin yazımı konusunda yapılan tasarrufa göre ele alınmıştır. Bunların 
yanı sıra, kimi sözcüklerde sözcük başında /b/>/p/, kimi sözcüklerde ise hem sözcük 
başında hem de son hecede /c/>/ç/ses değişiklikleri de gözlemlenmiştir.  

Ağırlıklı olarak Fatih nüshasıyla yaptığımız karşılaştırmalar ve tespitler sonucunda, 
müstensihin farklı yazdığı sözcük ve sözcük öbekleri 39 maddede, farklı 
harekeleme yoluna gittiği sözcükler de 14 maddede değerlendirilmiştir. 10 

 
80 Günay ve Horata’nın çalışmasında işüñ olarak okunmuştur. 

81 Günay ve Horata’nın çalışmasında yir gök olarak okunmuştur. 

82 Günay ve Horata’nın çalışmasında senüñdür olarak okunmuştur. 

83 Günay ve Horata’nın çalışmasında diler-iseñ olarak okunmuştur. 

84 Günay ve Horata’nın çalışmasında tarih olarak okunmuştur. 

85 Günay ve Horata’nın çalışmasında yidiyüz yidiyidi olarak okunmuştur. 

86 Günay ve Horata’nın çalışmasında fidiyidi olarak okunmuştur. 
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maddede ise, Arapça sözcüklerdeki ünlü uzunluklarının yazımı ve sözcükler 
üzerindeki ses değişiklikleri ortaya konmuştur.  
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